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CHAPITRE PREMIER HOOFDSTUK I

Disposition générale Algemene bepaling

Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Modifications de la loi du 16 mars 1971
sur le travail

Wijzigingen aan de arbeidswet
van 16 maart 1971

Art. 2 Art. 2

§ 1er. Au chapitre III, section IV , de la loi du
16 mars 1971 sur le travail, les articles 35 à 38, modi-

§ 1. In hoofdstuk III, afdeling IV, van de arbeids-
wet van 16 maart 1971 worden de artikelen 35 tot 38,
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fiés par les lois des 4 février 1987, 17 mars 1987 et
21 mars 1995 et par l’arrêté royal no 225 du 7 décem-
bre 1983 sont remplacés par les dispositions suivan-
tes:

gewijzigd door de wetten van 4 februari 1987,
17 maart 1987 en 21 maart 1995 en door het konink-
lijk besluit nr. 225 van 7 december 1983, vervangen
door de volgende bepalingen:

«Section IV «Afdeling IV

Travail de nuit Nachtarbeid

Sous-section première Onderafdeling 1

L’interdiction du travail de nuit Het verbod op nachtarbeid

Art. 35 Art. 35

§ 1er. Les travailleurs qui entrent dans le champ
d’application du chapitre III, section II, tel qu’il est
déterminé par les articles 1er, 3 et 4 ou en vertu de
ceux-ci, ne peuvent exécuter un travail de nuit.

§ 1. De werknemers die onder het toepassingsge-
bied vallen van hoofdstuk III, afdeling II, zoals vast-
gesteld door de artikelen 1, 3 en 4 of krachtens deze
bepalingen, mogen geen nachtarbeid verrichten.

§ 2. Par travail de nuit, il faut entendre le travail
exécuté entre 20 heures et 6 heures.

§ 2. Onder nachtarbeid wordt verstaan de arbeid
verricht tussen 20 en 6 uur.

Sous-section 2 Onderafdeling 2

Dérogations à l’interdiction du travail de nuit Afwijkingen op het verbod op nachtarbeid

Art. 36 Art. 36

Par dérogation à l’article 35, il peut être travaillé
la nuit, pour autant que la nature des travaux ou de
l’activité le justifie :

In afwijking van artikel 35 mag er nachtarbeid
worden verricht voor zover de aard van de werken
of de activiteit dit rechtvaardigt :

1o dans les hoˆtels, motels, terrains de camping,
restaurants, entreprises de restauration, chez les trai-
teurs, dans les salons de consommation et dans les
débits de boissons;

1o in hotels, motels, kampeerterreinen, restau-
rants, restauratiebedrijven, in de traiteurszaken, in
de verbruikszalen en drankslijterijen;

2o dans les entreprises de spectacles et de jeux
publics;

2o in ondernemingen van openbare vertoningen
en vermakelijkheden;

3o dans les entreprises de journaux; 3o in dagbladondernemingen;
4o dans les agences d’information et dans les agen-

ces de voyage;
4o in agentschappen voor inlichtingen en reis-

agentschappen;
5o dans les entreprises de réparation et d’entretien

de navires;
5o in ondernemingen voor scheepsherstellingen en

-onderhoud;
6o dans les entreprises vendant au détail des

carburants et des huiles pour véhicules automobiles,
mais uniquement en ce qui concerne les travailleurs
occupés à la vente;

6o in ondernemingen die brandstof en olie voor
autovoertuigen in ’t klein verkopen, doch enkel wat
de werknemers betreft die met de verkoop zijn
belast;

7o dans les entreprises exploitant des emplace-
ments de parcage pour véhicules automobiles;

7o in ondernemingen die autoparkeerterreinen
exploiteren;

8o dans les entreprises de production, de transfor-
mation ou de transport de gaz, d’électricité, de
vapeur ou d’énergie nucléaire et dans les entreprises
de distribution d’eau;

8o in ondernemingen voor productie, verwerking
of overbrenging van gas, electriciteit, stoom of
kernenergie en in de ondernemingen voor water-
voorziening;
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9o dans les établissements ou par des personnes
dispensant des soins de santé, de prophylaxie ou
d’hygiène;

9o in instellingen of door personen die geneeskun-
dige, profylactische of hygie¨nische verzorging verle-
nen;

10o pour l’exécution de travaux agricoles; 10o voor het uitvoeren van landbouwarbeid;

11o pour l’exécution de travaux qui ne peuvent
être interrompus en raison de leur nature;

11o voor het uitvoeren van werken die wegens de
aard niet mogen worden onderbroken;

12o pour l’exécution de travaux de transport, de
chargement et de déchargement;

12o voor het uitvoeren van werken van vervoer,
laden en lossen;

13o dans les pharmacies; 13o in apotheken;

14o dans les entreprises de photographie et de
cinéma, ainsi que dans les entreprises de distribution
ou de diffusion de radio et de télévision;

14o in fotografie- en filmbedrijven, alsook in de
bedrijven voor radio- en televisiedistributie en voor
radio- en televisie-uitzendingen;

15o dans les entreprises de distribution de produits
pétroliers aux particuliers;

15o in ondernemingen voor verdeling van petro-
leumproducten aan particulieren;

16o pour des travaux d’inventaires et de bilans, à
condition qu’il ne soit pas travaillé pendant plus de
sept nuits par travailleur et par année civile;

16o voor het uitvoeren van werken van inventaris-
sen en balansen op voorwaarde dat er per werkne-
mer en per kalenderjaar niet meer dan zeven nachten
wordt gewerkt;

17o dans les boulangeries et paˆtisseries artisanales; 17o in artisanale brood- en banketbakkerijen;

18o dans les maisons d’éducation et d’héberge-
ment;

18o in opvoedings- en huisvestingsinrichtingen;

19o pour l’exécution de travaux de surveillance et
de garde qui ne peuvent pas être effectués à un autre
moment;

19o voor het uitvoeren van toezichtswerkzaamhe-
den en bewaking die niet op een ander ogenblik
kunnen worden verricht;

20o pour l’exécution de travaux de nettoyage , de
réparation et de conservation nécessaires à la conti-
nuation régulière de l’exploitation;

20o voor het schoonmaken, herstellen en onder-
houden in zover deze werkzaamheden voor de regel-
matige voortzetting van het bedrijf nodig zijn;

21o dans les cas prévus à l’article 26 de la présente
loi.

21o in de gevallen bedoeld bij artikel 26 van deze
wet.

Art. 37 Art. 37

§ 1er. Le Roi peut, s’il y a lieu et dans les condi-
tions qu’Il détermine, autoriser le travail de nuit
dans certaines branches d’activité, entreprises ou
professions ou en vue de l’exécution de certains
travaux.

§ 1. De Koning kan, zo nodig en onder de door
Hem te stellen voorwaarden, nachtarbeid toestaan
in sommige bedrijfstakken, ondernemingen of be-
roepen of voor het uitvoeren van sommige werken.

§ 2. Si le Roi n’a pas exercé le pouvoir qui Lui est
conféré en vertu du § 1er dans les six mois qui suivent
l’entrée en vigueur du présent article, la procédure
prévue à l’article 38 pourra être appliquée, à l’issue
de ce délai, pour introduire un régime de travail
comportant des prestations de nuit dans les cas
suivants :

§ 2. Indien de Koning de bevoegdheid die Hem
krachtens § 1 is toegekend niet heeft uitgeoefend
binnen zes maanden na de inwerkingtreding van dit
artikel, zal na verloop van deze termijn de procedure
van artikel 38 kunnen worden toegepast om in de
volgende gevallen een arbeidsregeling met nachtpres-
taties in te voeren:

1o pour l’exécution de travaux organisés en équi-
pes successives;

1o voor het uitvoeren van arbeid in opeenvolgende
ploegen;

2o pour des travaux pour lesquels une permanence
est jugée nécessaire;

2o voor het uitvoeren van werken waarvoor een
permanentie noodzakelijk wordt geacht;

3o dans les entreprises où les matières mises en
œuvre sont susceptibles d’altération rapide.

3o in bedrijven waar de verwerkte stoffen zeer snel
kunnen ontaarden.
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Sous-section 3 Onderafdeling 3

Introduction d’un régime de travail
comportant des prestations de nuit

Het invoeren van een arbeidsregeling
met nachtprestaties

Art. 38 Art. 38

§ 1er. S’il existe une délégation syndicale , un
régime de travail comportant des prestations de nuit
ne peut être introduit pour les travailleurs pour
lesquels elle est compétente, que moyennant la
conclusion entre l’employeur et toutes les organisa-
tions représentées au sein de cette délégation syndi-
cale d’une convention collective de travail au sens de
la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collec-
tives de travail et les commissions paritaires.

§ 1. Is er een vakbondsafvaardiging, dan kan een
arbeidsregeling met nachtprestaties maar worden
ingevoerd voor de werknemers waarvoor zij be-
voegd is en mits er tussen de werkgever en alle orga-
nisaties die in deze vakbondsafvaardiging vertegen-
woordigd zijn een collectieve arbeidsovereenkomst
wordt gesloten in de zin van de wet van 5 december
1968 betreffende de collectieve arbeidsovereenkom-
sten en de paritaire comités.

Par dérogation aux articles 11 et 12 de la loi du
8 avril 1965 instituant les règlements de travail, les
dispositions de cette convention collective de travail
qui modifient le règlement de travail sont introduites
dans ce règlement dès le dépoˆt de cette convention
collective de travail au greffe du Ministère de
l’Emploi et du Travail.

In afwijking van de artikelen 11 en 12 van de wet
van 8 april 1965 tot instelling van de arbeidsregle-
menten worden de bepalingen van deze collectieve
arbeidsovereenkomst die het arbeidsreglement wijzi-
gen, ingevoerd zodra deze collectieve arbeidsover-
eenkomst werd neergelegd op de griffie van het
Ministerie van Tewerkstelling en Arbeid.

§ 2. Dans les entreprises où il n’existe pas de délé-
gation syndicale, un régime de travail comportant
des prestations de nuit est introduit selon les règles
prévues aux articles 11 et 12 de la loi du 8 avril 1965
instituant les règlements de travail.

§ 2. In de ondernemingen waar geen vakbonds-
afvaardiging bestaat wordt een arbeidsregeling met
nachtprestaties ingevoerd volgens de bepalingen van
de artikelen 11 en 12 van de wet van 8 april 1965 tot
instelling van de arbeidsreglementen.

§ 3. Avant d’entamer les procédures prévues aux
§§ 1er et 2, l’employeur est tenu de consulter les
représentants des travailleurs sur les adaptations
nécessaires des conditions de travail des travailleurs
occupés dans les régimes de travail visés au § 4.

§ 3. Alvorens de procedures te beginnen bepaald
in de §§ 1 en 2, is de werkgever ertoe gehouden de
werknemersvertegenwoordigers te raadplegen be-
treffende de noodzakelijke aanpassingen van de ar-
beidsvoorwaarden van de werknemers tewerkgesteld
in arbeidsregelingen bedoeld in § 4.

Le Roi précise sur quelles matières au minimum
doivent porter ces consultations.

De Koning bepaalt over welke onderwerpen deze
raadplegingen tenminste moeten gaan.

Ces consultations se font au sein du conseil
d’entreprise, ou à son défaut avec la délégation
syndicale. Elles ont lieu avec le personnel à défaut du
conseil d’entreprise et de délégation syndicale.

Deze raadplegingen gebeuren in de ondernemings-
raad, of bij ontstentenis daarvan, met de vakbonds-
afvaardiging. Bij ontstentenis van ondernemingsraad
en van vakbondsafvaardiging, hebben zij plaats met
het personeel.

Le rapport des consultations sera transmis aux
commissions paritaires compétentes. Le Roi en
précise les modalités.

Het verslag van deze raadplegingen wordt overge-
maakt aan het bevoegde paritair comité. De Koning
bepaalt hiertoe de modaliteiten.

§ 4. Le Roi détermine ce qu’il faut entendre par
régime de travail comportant des prestations de nuit.

§ 4. De Koning bepaalt wat moet worden verstaan
onder een arbeidsregeling met nachtprestaties.

§ 5. Un régime de travail comportant des presta-
tions de nuit, introduit, conformément aux disposi-
tions des §§ 1er et 2, ou de la loi du 17 mars 1987 rela-
tive à l’introduction de nouveaux régimes de travail
dans les entreprises ne peut être appliqué que si
l’employeur respecte les dispositions des conventions
collectives de travail, conclues au sein du Conseil

§ 5. Een arbeidsregeling met nachtprestaties, inge-
voerd overeenkomstig de bepalingen van de §§ 1
en 2, of van de wet van 17 maart 1987 betreffende de
invoering van nieuwe arbeidsregelingen in de onder-
nemingen kan maar worden toegepast indien de
werkgever de bepalingen respecteert van de collec-
tieve arbeidsovereenkomsten, gesloten in de Natio-
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national du Travail, relatives aux mesures d’enca-
drement du travail en équipes comportant des pres-
tations de nuit ainsi que d’autres formes de travail
comportant des prestations de nuit et des conven-
tions collectives de travail conclues en vertu de ces
conventions.

nale Arbeidsraad, betreffende de begeleidingsmaat-
regelen voor ploegenarbeid met nachtprestaties als-
ook voor andere vormen van arbeid met nachtpres-
taties en van de collectieve arbeidsovereenkomsten
die in uitvoering van deze overeenkomsten zijn
gesloten.

§ 6. Le Roi peut fixer une autre procédure pour les
employeurs qui ne relèvent pas du champ d’appli-
cation de la loi du 5 décembre 1968 sur les conven-
tions collectives de travail et les commissions paritai-
res. Cette procédure permet de modifier les mentions
reprises dans le règlement de travail si ces emplo-
yeurs sont soumis aux dispositions de la loi du
8 avril 1965 instituant les règlements de travail.

§ 6. De Koning kan een andere procedure vastleg-
gen voor de werkgevers die niet vallen onder het
toepassingsgebied van de wet van 5 december 1968
betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten en
de paritaire comités. Deze procedure laat toe de ver-
meldingen die zijn opgenomen in het arbeidsregle-
ment te wijzigen zo deze werkgevers onderworpen
zijn aan de bepalingen van de wet van 8 april 1965
tot instelling van de arbeidsreglementen.

Il peut également fixer, pour les employeurs qui ne
relèvent pas du champ d’application de la loi du
5 décembre 1968 sur les conventions collectives de
travail et les commissions paritaires, des conditions
équivalentes à celles prévues par les dispositions des
conventions collectives de travail conclues au sein du
Conseil national du Travail relatives aux mesures
d’encadrement du travail en équipes comportant des
prestations de nuit ainsi que d’autres formes de
travail comportant des prestations de nuit.».

Hij kan voor de werkgevers die niet vallen onder
het toepassingsgebied van de wet van 5 december
1968 betreffende de collectieve arbeidsovereenkom-
sten en de paritaire comités eveneens voorwaarden
vastleggen die gelijkwaardig zijn aan deze die zijn
vastgelegd door de bepalingen van de in de Natio-
nale Arbeidsraad gesloten collectieve arbeidsover-
eenkomsten betreffende de begeleidingsmaatregelen
voor ploegenarbeid met nachtprestaties alsook voor
andere vormen van arbeid met nachtprestaties.».

§ 2. Dans le même chapitre III, section IV,
l’article 38bis, inséré par la loi du 30 juin 1971 et
modifié par l’arrêté royal no 225 du 7 décembre
1983, est abrogé.

§ 2. In hetzelfde hoofdstuk III, afdeling IV, wordt
artikel 38bis, ingevoegd door de wet van 30 juni
1971 en gewijzigd door het koninklijk besluit nr. 225
van 7 december 1983, opgeheven.

§ 3. Dans le texte néerlandais de l’article 17 de la
même loi du 16 mars 1971, modifié par la loi du
17 mars 1987, les mots «ploegenarbeid verrichten»
sont remplacés par les mots «arbeid verrichten in
opeenvolgende ploegen».

§ 3. In de Nederlandse tekst van artikel 17 van
dezelfde wet van 16 maart 1971, gewijzigd door de
wet van 17 maart 1987, worden de woorden
«ploegenarbeid verrichten» vervangen door de
woorden «arbeid verrichten in opeenvolgende
ploegen».

§ 4. Dans le texte néerlandais de l’article 22, 1 o, de
la même loi du 16 mars 1971, modifié par l’arrêté
royal no 225 du 7 décembre 1983, les mots
«ploegenarbeid wordt verricht» sont remplacés par
les mots «arbeid in opeenvolgende ploegen wordt
verricht».

§ 4. In de Nederlandse tekst van artikel 22, 1o, van
dezelfde wet van 16 maart 1971, gewijzigd door het
koninklijk besluit nr. 225 van 7 december 1983,
worden de woorden «ploegenarbeid wordt ver-
richt» vervangen door de woorden «arbeid in
opeenvolgende ploegen wordt verricht».

Art. 3 Art. 3

Il est inséré dans le chapitre III de la même loi une
section V nouvelle, rédigée comme suit :

In Hoofdstuk III van dezelfde wet wordt een
nieuwe afdeling V ingevoegd, luidend als volgt :

«Section V «Afdeling V

Respect des horaires de travail Het naleven van de uurroosters

Art. 38bis Art. 38bis

Il est interdit de faire ou de laisser travailler en
dehors du temps de travail fixé dans le règlement de

Het is verboden arbeid te doen of te laten verrich-
ten buiten de arbeidstijd vastgesteld in het arbeids-
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travail ou dans l’avis prévu à l’article 14, 1o, de la loi
du 8 avril 1965 instituant les règlements de travail en
cas d’application de l’article 25 de la présente loi.

reglement of in het bericht bedoeld in artikel 14, 1o,
van de wet van 8 april 1965 tot instelling van de ar-
beidsreglementen bij toepassing van artikel 25 van
deze wet.

L’alinéa 1er n’est pas applicable: Het eerste lid is niet van toepassing:
1o en cas de travaux entrepris pour faire face à un

accident survenu ou imminent;
1o in geval van arbeid om het hoofd te bieden aan

een voorgekomen of dreigend ongeval;
2o en cas de travaux urgents à effectuer aux

machines ou au matériel à condition que l’exécution
en dehors des heures normales de travail soit indis-
pensable;

2o in geval van dringende arbeid aan machines of
materieel voor zover de uitvoering ervan buiten de
normale arbeidsuren onontbeerlijk is;

3o en cas de travaux commandés par une nécessité
imprévue, pour autant que la procédure prévue à
l’article 26, § 1er, 3o, soit respectée;

3o in geval van arbeid die door een onvoorziene
noodzakelijkheid wordt vereist, mits de bij arti-
kel 26, § 1, 3o, bedoelde procedure wordt gerespec-
teerd;

4o pour des travaux d’inventaires et de bilans, à
condition qu’il ne soit pas travaillé pendant plus de
sept jours par travailleur et par année civile;

4o voor het uitvoeren van werken van inventaris-
sen en balansen op voorwaarde dat er per werkne-
mer en per kalenderjaar niet meer dan zeven dagen
wordt gewerkt;

5o dans les entreprises de réparation et d’entretien
de navires;

5o in ondernemingen voor scheepsherstellingen en
-onderhoud;

6o pour l’exécution de travaux de transport, de
chargement et de déchargement;

6o voor het uitvoeren van werken van vervoer,
laden en lossen;

7o en cas d’application de la dérogation prévue à
l’article 24,§ 2, de la présente loi.»

7o in geval van toepassing van de afwijking
bedoeld bij artikel 24, § 2, van deze wet.»

Art. 4 Art. 4

Dans le chapitre III, section III de la même loi, il
est inséré un article 34bis rédigé comme suit :

In hoofdstuk III, afdeling III, van dezelfde wet
wordt een artikel 34bis ingevoegd luidend als volgt :

«Art. 34bis. — § 1er. Les jeunes travailleurs ne
peuvent exécuter un travail de nuit.

«Art. 34bis. — § 1. Jeugdige werknemers mogen
geen nachtarbeid verrichten.

Les jeunes travailleurs de plus de seize ans peuvent
toutefois être occupés jusqu’à 23 heures dans les cas
visés à l’article 26. L’employeur qui fait application
de cette dérogation en avertit par écrit, dans les trois
jours, le fonctionnaire désigné par le Roi.

Jeugdige werknemers ouder dan zestien jaar
mogen evenwel in de bij artikel 26 bedoelde gevallen
tot 23 uur worden tewerkgesteld. De werkgever die
in toepassing van deze afwijking nachtarbeid doet
verrichten, brengt dit binnen drie dagen schriftelijk
ter kennis van de door de Koning aangewezen
ambtenaar.

Toutefois, le Roi peut, s’il y a lieu et dans les
conditions qu’Il détermine, autoriser qu’il soit
travaillé la nuit dans certaines branches d’activité ,
entreprises ou professions en vue de l’exécution de
certains travaux ou pour certaines catégories de
jeunes travailleurs.

De Koning kan, zo nodig en onder de door Hem
vast te stellen voorwaarden, toelaten dat er ’s nachts
wordt gewerkt in bepaalde bedrijfstakken, bedrijven
of beroepen voor het uitvoeren van bepaalde werken
of voor bepaalde categoriee¨n van jeugdige werkne-
mers.

Le Roi ne peut exercer ce pouvoir que pour les
jeunes travailleurs de plus de 16 ans, sauf s’il s’agit d’
une activité visée au chapitre II, section première,
sous-section 3 .

De Koning mag deze bevoegdheid enkel uitoefe-
nen voor de jeugdige werknemers ouder dan 16 jaar,
tenzij voor een werkzaamheid bedoeld bij hoofd-
stuk II, afdeling I, onderafdeling 3.

§ 2. Par travail de nuit, il faut entendre le travail
exécuté entre 20 heures et 6 heures.

§ 2. Onder nachtarbeid wordt verstaan de arbeid
verricht tussen 20 en 6 uur.

Pour les jeunes travailleurs de plus de seize ans,
ces limites sont fixées à 22 heures et 6 heures ou à
23 heures et 7 heures pour l’exécution:

Deze tijdsgrenzen worden vastgesteld op hetzij
22 en 6 uur, hetzij 23 en 7 uur voor de jeugdige werk-
nemers ouder dan 16 jaar die :
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1o de travaux dont l’exécution ne peut, en raison
de leur nature, être interrompue;

1o arbeid verrichten die wegens de aard niet mag
worden onderbroken;

2o de travaux organisés en équipes successives. 2o arbeid in opeenvolgende ploegen verrichten.

§ 3. En ce qui concerne les jeunes travailleurs et en
cas d’application du § 1er, alinéa 3, le travail de nuit
reste interdit entre minuit et quatre heures.»

§ 3. Voor jeugdige werknemers en in geval van
toepassing van § 1, derde lid, blijft, nachtarbeid ver-
boden tussen middernacht en vier uur.»

Art. 5 Art. 5

Dans le chapitre III, section III, de la même loi, il
est inséré un article 34ter rédigé comme suit :

In hoofdstuk III, afdeling III, van dezelfde wet
wordt een artikel 34ter ingevoegd, luidend als volgt :

«Art. 34ter. — L’intervalle entre la cessation et la
reprise du travail doit être de douze heures de repos
consécutives au moins.»

«Art. 34ter. — De tijd tussen de bee¨indiging en de
hervatting van de arbeid moet uit ten minste twaalf
opeenvolgende uren rust bestaan.»

Art. 6 Art. 6

Il est inséré dans le chapitre III de la même loi une
section VI nouvelle, rédigée comme suit :

In Hoofdstuk III van dezelfde wet wordt een
nieuwe afdeling VI ingevoegd, luidend als volgt :

«Section VI «Afdeling VI

Intervalles de repos Rusttijden

Art. 38ter Art. 38ter

§ 1er. Les travailleurs qui entrent dans le champ
d’application du chapitre III, section II, tel qu’il est
déterminé par les articles 1er, 3 et 4 ou en vertu de
ceux-ci ont droit, au cours de chaque période de
vingt-quatre heures, entre la cessation et la reprise du
travail, à une période minimale de repos de onze
heures consécutives.

§ 1. De werknemers die onder het toepassingsge-
bied vallen van hoofdstuk III, afdeling II, zoals vast-
gesteld door de artikelen 1, 3 en 4 of krachtens deze
bepalingen hebben in elk tijdvak van vierentwintig
uur tussen de bee¨indiging en de hervatting van de
arbeid recht op ten minste elf opeenvolgende uren
rust.

§ 2. Il peut être dérogé au droit prévu au § 1er: § 2. Van het in § 1 bepaalde recht kan worden af-
geweken:

1o dans les cas prévus à l’article 26; 1o in de gevallen bedoeld bij artikel 26;
2o pour les activités caractérisées par des périodes

de travail fractionnées;
2o voor werkzaamheden die gekenmerkt worden

door opgesplitste werkperiodes;
3o lorsque le travail est organisé en continu ou en

équipes successives, uniquement en cas de change-
ment d’équipe; il est toutefois interdit d’occuper un
travailleur dans deux équipes successives;

3o in geval van continu-arbeid of van arbeid in
opeenvolgende ploegen en uitsluitend in het geval
van wisseling van ploegen; het is evenwel verboden
om een werknemer in twee opeenvolgende ploegen
tewerk te stellen;

4o dans les cas prévus par une convention collec-
tive de travail rendue obligatoire par arrêté royal.»

4o in de gevallen bedoeld bij een bij koninklijk
besluit algemeen verbindend verklaarde collectieve
arbeidsovereenkomst.»

CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Modifications de la loi du 4 août 1978 de réorienta-
tion économique et de la loi du 17 mars 1987 relative
à l’introduction de nouveaux régimes de travail dans

les entreprises

Wijzigingen aan de wet van 4 augustus 1978 tot
economische herorie¨ntering en aan de wet van
17 maart 1987 betreffende de invoering van nieuwe

arbeidsregelingen in de ondernemingen

Art. 7 Art. 7

L’article 129, 1o, de la loi du 4 août 1978 de
réorientation économique est abrogé.

Artikel 129, 1o, van de wet van 4 augustus 1978 tot
economische herorie¨ntering wordt opgeheven.
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Art. 8 Art. 8

L’article 2, 2o, de la loi du 17 mars 1987 relative à
l’introduction de nouveaux régimes de travail dans
les entreprises est remplacé par la disposition
suivante: «2o l’interdiction d’occuper des travail-
leurs la nuit, prévue par l’article 35 de la même loi;».

Artikel 2, 2o, van de wet van 17 maart 1987 betref-
fende de invoering van nieuwe arbeidsregelingen in
de ondernemingen wordt vervangen door de vol-
gende bepaling: «2o het verbod om werknemers
’s nachts tewerk te stellen, voorgeschreven door arti-
kel 35 van dezelfde wet;».

CHAPITRE IV HOOFDSTUK IV

Dispositions transitoires et finales Overgangs- en slotbepalingen

Art. 9 Art. 9

§ 1er. Les dispositions de l’article 2 de la présente
loi ne sont pas applicables aux régimes de travail
comportant des prestations la nuit entre 20 heures et
6 heures, qui sont mentionnés dans le règlement de
travail à la date d’entrée en vigueur de la présente loi
et qui sont réellement appliqués à cette date.

§ 1. De bepalingen van artikel 2 van deze wet zijn
niet van toepassing op de arbeidsregelingen met
nachtprestaties tussen 20 en 6 uur, die op de datum
van de inwerkingtreding van deze wet in het arbeids-
reglement zijn opgenomen en op die datum daad-
werkelijk worden toegepast.

Les anciennes dispositions de la loi du 16 mars
1971 sur le travail leur restent applicables jusqu’à ce
qu’une modification de ce régime doive faire l’objet
d’une mention dans le règlement de travail.

De vroegere bepalingen van de arbeidswet van
16 maart 1971 blijven op hen van toepassing tot het
arbeidsreglement moet melding maken van een
wijziging van die arbeidsregeling.

À partir de l’entrée en vigueur de la présente loi,
ces régimes de travail sont également accessibles aux
travailleurs féminins.

Vanaf de inwerkingtreding van deze wet zijn deze
arbeidsregelingen eveneens toegankelijk voor vrou-
welijke werknemers.

§ 2. Les régimes de travail visés au § 1er ne peuvent
continuer à être appliqués que si l’employeur
respecte les dispositions des conventions collectives
de travail conclues au sein du Conseil national du
Travail relatives aux mesures d’encadrement du
travail en équipes comportant des prestations de nuit
ainsi que d’autres formes de travail comportant des
prestations de nuit et des conventions collectives de
travail conclues en vertu de ces conventions.

§ 2. De in § 1 bedoelde arbeidsregelingen kunnen
niet meer worden toegepast indien de werkgever de
bepalingen niet respecteert van de collectieve ar-
beidsovereenkomsten, gesloten in de Nationale Ar-
beidsraad, betreffende de begeleidingsmaatregelen
voor ploegenarbeid met nachtprestaties alsook voor
andere vormen van arbeid met nachtprestaties en
van de collectieve arbeidsovereenkomsten die in uit-
voering van deze overeenkomsten zijn gesloten.

§ 3. Les travailleurs qui, avant la date d’entrée en
vigueur de la présente loi, sont occupés dans une
entreprise selon un autre régime de travail qu’un
régime de travail comportant des prestations entre
20 heures et 6 heures, et qui, à partir de la date
susmentionnée, ou après celle-ci, sont occupés au
sein de la même entreprise selon un régime de travail
comportant des prestations entre 20 heures et
6 heures, ont droit à une période d’essai de trois
mois pendant laquelle ils peuvent mettre fin à leur
occupation dans un régime de travail comportant
des prestations entre 20 heures et 6 heures, moyen-
nant un préavis de sept jours. D’autres modalités ou
une autre durée de cette période d’essai peuvent être
fixées par convention collective de travail.

§ 3. De werknemers die voor de datum van de
inwerkingtreding van deze wet in een onderneming
zijn tewerkgesteld in een andere arbeidsregeling dan
een arbeidsregeling met nachtprestaties tussen 20 en
6 uur en die vanaf of na de voornoemde datum in
dezelfde onderneming worden tewerkgesteld in een
arbeidsregeling met nachtprestaties tussen 20 en
6 uur, hebben recht op een proefperiode van drie
maanden gedurende welke zij een einde kunnen
maken aan hun tewerkstelling in een arbeidsregeling
met nachtprestaties tussen 20 en 6 uur, door middel
van een opzegging van zeven dagen. Andere modali-
teiten of een andere duur voor deze proefperiode
kunnen worden vastgesteld bij collectieve arbeids-
overeenkomst.

L’employeur ne peut faire un acte tendant à mettre
fin unilatéralement à la relation de travail à partir du
moment où le préavis visé à l’alinéa précédant lui a

De werkgever mag geen handeling stellen die ertoe
strekt eenzijdig een einde te maken aan de dienstbe-
trekking vanaf het ogenblik waarop hij in kennis
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été notifié jusqu’à l’expiration d’un délai de trois
mois à dater de la reprise du travail dans le régime de
travail ne comportant pas de prestations entre
20 heures et 6 heures, sauf pour des motifs étrangers
à cette demande de mettre fin à l’occupation dans un
régime de travail comportant des prestations entre
20 heures et 6 heures. La charge de la preuve de ces
motifs incombe à l’employeur.

werd gesteld van de opzegging bedoeld in het vorige
lid tot het verstrijken van een termijn van drie maan-
den te rekenen vanaf de werkhervatting in een ar-
beidsregeling zonder prestaties tussen 20 uur en
6 uur, behalve om redenen die vreemd zijn aan dit
verzoek om een einde te stellen aan de tewerkstelling
in een arbeidsregeling met prestaties tussen 20 uur en
6 uur. De werkgever dient te bewijzen dat zulke
redenen voorhanden zijn.

Si le motif invoqué ne répond pas aux prescrip-
tions du présent alinéa, ou à défaut de motif,
l’employeur payera au travailleur une indemnité
forfaitaire égale à la rémunération de six mois, sans
préjudice des indemnités dues au travailleur en cas
de rupture du contrat de travail.

Zo de ingeroepen reden niet beantwoordt aan het
bepaalde van dit lid, of bij ontstentenis van reden,
zal de werkgever aan de werknemer een forfaitaire
vergoeding betalen welke gelijk is aan het loon voor
zes maanden, onverminderd de vergoedingen aan de
werknemer verschuldigd in geval van verbreking van
de arbeidsovereenkomst.

§ 4. Dès l’entrée en vigueur de la présente loi,
l’employeur est tenu de consulter les représentants
des travailleurs sur les adaptations nécessaires des
conditions de travail des travailleurs occupés dans
les régimes de travail visés au § 1er dans lesquels des
femmes ne pouvaient pas être occupées avant
l’entrée en vigueur de la présente loi.

§ 4. Vanaf de inwerkingtreding van deze wet is de
werkgever ertoe gehouden de werknemersvertegen-
woordigers te raadplegen betreffende de noodzake-
lijke aanpassingen van de arbeidsvoorwaarden van
de werknemers tewerkgesteld in arbeidsregelingen
bedoeld in § 1, waarin vrouwen niet mochten
tewerkgesteld worden vo´ór de inwerkingtreding van
deze wet.

Le Roi précise sur quelles matières au minimum
doivent porter ces consultations.

De Koning bepaalt over welke onderwerpen deze
raadplegingen tenminste moeten gaan.

Ces consultations se font au sein du conseil
d’entreprise, ou à son défaut avec la délégation
syndicale. Elles ont lieu avec le personnel à défaut de
conseil d’entreprise et de délégation syndicale.

Deze raadplegingen gebeuren in de ondernemings-
raad, of bij ontstentenis daarvan, met de vakbonds-
afvaardiging. Bij ontstentenis van ondernemingsraad
en van vakbondsafvaardiging, hebben zij plaats met
het personeel.

Le rapport des consultations sera transmis aux
commissions paritaires compétentes. Le Roi en
précise les modalités.

Het verslag van deze raadplegingen wordt overge-
maakt aan het bevoegde paritair comité. De Koning
bepaalt hiertoe de modaliteiten.

§ 5. Le remplacement d’un travailleur pendant la
période d’essai visée au § 3 est considéré comme un
travail temporaire au sens de l’article 1er de la loi du
24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le travail
intérimaire et la mise de travailleurs à la disposition
d’utilisateurs.

§ 5. De vervanging van een werknemer gedurende
de proefperiode bedoeld in § 3 wordt beschouwd als
tijdelijke arbeid in de zin van artikel 1 van de wet
van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de
uitzendarbeid en het ter beschikking stellen van
werknemers ten behoeve van gebruikers.

Art. 10 Art. 10

Une discussion sur la mise en œuvre de la présente
loi et plus particulièrement de l’article 37 nouveau de
la loi du 16 mars 1971 sur le travail doit être tenue au
sein des commissions et sous-commissions paritaires.

De paritaire comités en de paritaire subcomités
moeten bespreken hoe deze wet en inzonderheid het
nieuwe artikel 37 van de arbeidswet van 16 maart
1971 worden uitgewerkt.

La réunion au cours de laquelle se tiendra cette
discussion doit avoir lieu avant l’entrée en vigueur
des autres dispositions de la présente loi.

De vergadering waarop deze bespreking zal
gehouden worden, moet doorgaan vo´ór de inwer-
kingtreding van de andere bepalingen van deze wet.

Art. 11 Art. 11

Le Conseil national du Travail mettra, chaque
année, un rapport sur le travail de nuit et son évolu-
tion à la disposition du gouvernement fédéral et des
Chambres législatives fédérales.

Een jaarlijks verslag over nachtarbeid en de evolu-
tie ervan zal door de Nationale Arbeidsraad worden
ter beschikking gesteld van de federale regering en de
federale wetgevende Kamers.
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Art. 12 Art. 12

§ 1er. La présente loi entre en vigueur un an après
le jour de sa publication au Moniteur belge.

§ 1. Deze wet treedt in werking een jaar na de dag
waarop zij in het Belgisch Staatsblad wordt bekend-
gemaakt.

L’article 10 entre toutefois en vigueur le jour de sa
publication au Moniteur belge.

Artikel 10 treedt evenwel in werking de dag
waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekend-
gemaakt.

§ 2. Les dispositions de la loi du 16 mars 1971 sur
le travail et ses arrêtés d’exécution tels qu’ils sont
d’application avant l’entrée en vigueur de la présente
loi restent applicables aux travailleurs visés à l’ar-
ticle 3, § 1er, 1o, de la même loi du 16 mars 1971
jusqu’à une date à fixer par le Roi.

§ 2. De bepalingen van de arbeidswet van
16 maart 1971 en haar uitvoeringsbesluiten, zoals die
van toepassing zijn vo´ór de inwerkingtreding van
deze wet, blijven van toepassing op de bij artikel 3,
§ 1, 1o, van dezelfde wet van 16 maart 1971 bedoelde
werknemers tot op de datum die door de Koning
wordt vastgesteld.

51.084 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


